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VÄNTAN




Mitt liv är en väntan. Min väntan är lång,

men ännu för kort alltjämt.

Vad väntar jag på? — En osjungen sång,

den sång som min stjärna har stämt.




Den svävar omkring mig bitti och sent

som stjärnsken i mörknande höst,

som majhimlar vackert, som blomdoft rent,

men ännu med ojordisk röst.





Du svävande ton med det evigas doft,

när stiger du ned en gång?

När fyller du äntligt detta stoft

till brädden med brinnande sång?












I









SJÄLENS LANDSKAP




Min själ, långt borta i din dunkla vidd

där ligger sedan länge dolt ett landskap.

Det landskapet är ditt, min själ.




Det vilar i ett outgrundligt fjärran

och dock inom mig själv. Det skymmes bort

av dagens ljus såväl som nattens mörker.

Och år ha gått, som ej förmått det väcka.



Men stundom, då jag ligger feberhet,

från yttervärlden borta, på min bädd

och inåt, inåt mina blickar söka —

då tänder det sig stilla, långt därborta.




Då hör jag suset av dess svala källor

igenom suset av mitt heta blod.

Och sedan, när min feber har förbrunnit,

det strålar mot mig andeklart en stund,

till dess det långsamt sjunker hän och viker

för dagens eller nattens nära ting.




Du landskap, obeskrivligt i din renhet,

det arma ordet kan din bild ej fånga,

ej låna glansen av det höga ljus,

som strömmar ned på dina vattenspeglar.

Den högsta linje, mina händer formar,

skall aldrig ge en aning om den frid,

som dina lummigt stilla stränder andas.



Den bullersamma rytmen kan ej nå

en ton av dina strömmars silversorl,

som fyller rymden med sitt välljuds balsam

mer tyst än fågelsång en julinatt.




Där vilar icke jordens tunga skugga

som vemod under varje blomtyngt träd,

där larmar ej den orofödda vinden

med bud om stormar, ångest och förvandling.

Orörlighet, och ändå rörelse.

Ty tyst i tusen strömmar något rinner

förbi, förbi, men äntligt stämt till välljud ...




Du landskap, fjärran i min själ begravet,

har jag en gång haft fäste på din strand,

men sonande ett brott, jag icke minnes,

ånyo sjunkit från din klarhet ned?

Kanhända ... Eller säg, är du en nejd,

mot vilken jag med sträckta händer famlar

på vägen genom oförstådda öden?







DÄR VANDRAR PÅ JORDEN




Där vandrar på jorden en liten tid ett hastigt

vissnande kött

och sjunker ned under stenarna, förfallet och

förött.




Men genom det köttet susar en stund en vind

på okänd färd,

en flyktig gäst från förborgade och tysta vidders

värld.



Som västan ur fjärran en sommardag kan komma

med toner och doft,

så fyller en farande ande med skönhet ett intigt

stoft.




Varthän, varthän, du fläkt som var min! — En

stråkton dör i det blå.

Och högt över kors och sorger de eviga skyarna

gå.







SNÖRIPAN




Ur frostvita snåret i myrens lagg

snöripan stirrar med ögon som skimra

ut över viddens brinnande snö.

Lätta som frusen morgondagg

flingorna solskira flimra

ned över myrens milsvida sjö.



Icke ett hundskall från hemgårdstun,

icke en farande klocka och mede.

Vit som drivan i drivans dun

vilar hon tyst i sitt rede.

Solarna stiga, solarna gå,

snöripans ögon ur snåren blicka,

skimra och dricka

rodnande morgon och kvällande blå.




________




Men om över myren i frost eller tö

ett skidspår kröker —

där är marken i bann, där är oskärad snö

för ögat, som orördhet söker.

Ett vingsus. Och skygghetens fågel har flytt,

och tallarna tiga och bida

och lyssna ut mot det vida,

men vingsuset nalkas icke på nytt.



Och solen slår eld i frostvita snår,

och myren i morgonen brinner.

Men mitt i det vita rinner

på skaren en skugga, ett mänskospår.




Kom, yrsnö, kom! Stryk vidden ren,

svep drivornas frid över tingen!

Då nalkas i nästa morgons sken

den flyktade vingen.







LUFTEN




Den luft som vi andas dag för dag

och tanklöst röra oss i,

är fylld med mäktiga strömmars drag

som styra oss tyst förbi.




Där vilar de hänsovnas andedräkt

som tigande moln kring vår jord.

Den lättaste, vänaste västanfläkt

är tung av osagda ord.



Där korsa osynliga vingslag varann

med bud genom viskande blå.

Men sällan i larmande livet hann

du stanna och lyss och förstå.




Du yves och ropar att viddernas värld

är kuvad med gnistor och stål.

Och dock — den forskningens segerfärd

är långt, är långt från sitt mål!




Du tror att en andes levande ting

till intet fördunsta och dö.

Och ändå lever i ring på ring

en sjunken sten i en sjö.







FISKAREN




Jag sitter på stranden av en susande ström,

— den strömmen är min egen själ.

Den bubblar mörk av gåtor, den skummar vit

av dröm,

och alla vågor vinka mig farväl.




Jag har ett spö i handen, från strandens sista

stup

jag sänker det i virvlarna ner.

Ni underliga fiskar i mina skumma djup,

mitt liv är att i ljuset lyfta er!



I heta händer kramar jag mitt sviktande spö,

min tid är så ängslande kort.

Så kommen, mina fiskar! Ty snart skall jag dö,

och snart skall hela strömmen dunsta bort.












EN SOMMARCYKEL
















ÅKALLAN




Sommar, slå din gröna arm

kring min trötta midja!

Hjälp mig, stöd mig, stryk mig varm

med en blomstervidja!

Du har källor — låt dem spela

kring min själ där skymning rår.

Du har örter — låt dem hela

vist och stilla mina sår.



Bädda mig till vila först

mjukt bland dina grenar.

Sänk mot mina läppars törst

dina fulla spenar!

Suga, suga vill jag länge,

suga sol och vind och regn,

tills jag blommar som ett hänge,

sommar, i din kronas hägn!







SÅNGAREN




Högt i hängbjörkens lummiga gunga

— dag och natt, dag och natt —

prisar du sommaren, fågeltunga,

lika bedårande glatt.

Ned över gården och mig och de mina,

ned över susande gröna land

öser du flöden som aldrig sina,

flöden av skönhet och sommarbrand.



Mjukt mellan grenarnas skuggiga galler

— dag och natt, dag och natt —

faller ett pärlregn, faller och faller

ned över gräs och rabatt.

Jublande hjärta där uppe i grönskan,

porlande källa av toner och drill,

hur blev så rusig och rik din önskan,

hur blev så klingande allt vad du vill?



Solen har sjunkit, och blommornas bjärta

färger slockna i nattens blå.

Sångarehjärta, sångarehjärta,

lysande faller ditt regn ändå!

Ned över gården och mig och de mina

strömma ur höjden natten lång

flöden av skönhet som aldrig sina,

tindrande, svala flöden av sång.







ETT MÖTE




En vindstilla morgon rodde jag ut

på havet i soluppgången,

som mången vindstilla morgon förut.




Först plöjde min båt en blänkande rand

i frömjöl, som gungade sakta

på vågen i breda, mossgröna band.


Så slocknade dofterna en efter en,

som lågo likt slöjor från stranden

i morgonluften, oändligt ren.




En doft, en enda, höll ännu fatt:

björkdungarnas kryddade balsam,

som flödat med regnet senaste natt.




Så slocknade även den doften svalt.

Och solen steg högre och högre,

och landet jag lämnat blev blått och smalt.




Jag såg mig omkring. I vidunderlig ro

låg havet och speglade solen.

Hur långt var till landet, där människor bo!




Hur söndagsstilla. Ej dyning, ej bris.

Jag vilade ut över åran

och drömde om dikter till solens pris.


Då syntes långt borta något ändå.

Det var som en vit liten flinga

som fladdrade fram över viddens blå.




En mås kanhända? Men intet skri.

Den närmar sig ljudlöst och långsamt

och fladdrar i bukter min båt förbi.




Å fjäril, fjäril, vad vill du här,

du fläkt från den blommande ängen,

långt utanför sista klippiga skär!




Allsmäktiga andar ligga på lur

som rovdjur runt horisonten

med storm i sin lunga och rykande skur.




Det stiger ett växande moln i nordväst.

Å fjäril, späd är din vinge

och lång är din väg till en blomsterfest! —


Men tyst som en drömsyn du svävar din kos.

Och havsspegeln fångar din fägring

ibland som en vit och nysprungen ros.




Med guld på din vinge du styr mig förbi,

tills långt i det blå du fördunstar

i lekande kast som en fin melodi.







RUS




Skänk i, o sommar, vid ditt gröna bord

en jätteskål av dina tunga brygder!

För den som älskar dig, du varma jord,

är solskenslättjan störst av alla dygder!




Jag ligger utsträckt på den lata ängen

och borrar huvudet berusat ner

bland humlesurr och söta honungsklängen

och pollenmoln — och minnes intet mer.


Omkring mig örterna med sträckta halsar

begärligt dricka solens goda vin,

och vacklande den loja vinden valsar

till fågelflöjt och bas av druckna bin.

De stinna korna, trötta på att tugga,

ha blundat till med sömnigt sänkta horn,

och feta drömmars saligheter dugga

ur himlen ned på dem som gyllne korn.

I viken strimmar det av mört och löjor

som leka blindlek med en silverbris,

och molnen hänga vita, skira slöjor

välsignande kring jordens paradis.




Ett lockigt par i dungen går och kysses

och sjunker samman under tysta träd.

Väl unnat dem! Här ligger en Odysses

i famnen på sitt Ithaka, han med!







ÄNGSULLEN




Ängsullen nickar på ensliga tuvor.

Spoven ropar i kvällen sen.

Molnen vila som trötta duvor

stilla kring vidden i blekrött sken.




Skymningen sjunker, och tjärnarnas blickar

slockna likt ögon som falla igen.

Mjukt och blekt genom dunklet nickar

ängsullen än.


Så kommer sakta den svepande dimman,

andas kring myren sitt molniga fjun.

Allt blir borta till morgontimman.

Ängsullen sover på dimmans dun.














EN GAMMAL TRAKT
















I. ÅTERKOMSTEN




Jag körde in i byn en kväll med regn i mina

spår,

och kärran sjöng en vemodssång: nu är det

tio år ...



Det var som snärjdes jag alltmer i ett osynligt

nät,

och över bygden sam ett moln och såg på mig

och grät.



Jag körde genom grinden in till samma gård

som då,

jag sade: låt mig dröja här en afton eller två.



Man frågade: hur kom du hit, du obekanta

gäst?

jag sade: det är någon här som bjudit mig till

fest.



Snart satt jag i ett ödsligt rum invid ett stilla

ljus.

Vad viskade omkring mig då — var det blott

regnets sus?



Ni väggar, mörknade av år, och du, min tysta

dörr,

ha ni bevarat troget allt, vad ni fått veta förr?



I denna nejd jag lämnade min själ i tyst förvar.

Jag vill i morgon vandra ut att söka vad är

kvar.



I denna luft min lycka sam som svan på stilla

våg.

Jag vill gå ut till stränderna, där sist jag henne

såg.







II. JAG SÖKER PÅ STRANDEN




Jag söker och söker på stranden

av den lilla speglande sjön.

Jag söker den svunna anden

av något här levde i lönn ...




Om samma plats jag beträder

och dröjer en stund på den,

så finner jag kanske en fjäder

av fågeln, den gyllene, än ...



En lövtung gren över stenen,

där brisen med sol smög i land,

och någon som satt under grenen ...

så var du, min paradisstrand!




Men nu är du plundrad på blomsten,

hur hårdhänt har yxan gått fram!

Mitt Eden, vid återkomsten

du bjuder mig bråte och damm!




Jag stannar. Här var det kanhända ...

Då glimmar det svagt och sprött

i vingarna på en slända,

som fallit bland riset och dött.




Jag söker, jag söker på stranden

ett något som gled ur min hand.

Med sländan, den vissna, i handen

jag står på en vissnad strand.







III. KLAGAN I EN VÄLKÄND SKOG




Länge jag vandrat bland träden kring, nu sjun-

ker på mossan jag ned.

Är det ej som jag sörjande satt och såg mot

en svartnad sved?




Ändå böja sig grenarna som förr kring min

tinning tätt.

Är det en trakt i min egen själ som åren ha

bränt och svett?



Ändå stiger ur givmild jord en ångande, kådig

doft.

Är det något inom mig själv, som falnat till

doftlöst stoft?







IV. HYMN TILL TYSTNADEN




Om mycket du ägt och mycket du mist, du

barn på vår vanskliga jord,

stör icke de stilla tingens gång med många hög-

ljudda ord!




Om seglande molnet spiller sin skur ur töck-

niga himlaskåln,

ej frågar du då: var tog du din gråt, du seg-

lande, sorgsna moln?



Och sveper omkring dig en skog sin doft, ej

frågar du heller då:

var tog du den själ, du rika skog, som ström-

mar ut i det blå?




Allt det du i bröstet bäddade ned till tystnad

och frid en dag,

det strömmar ur dig som sakta musik vid varje

ditt andedrag.




















II


LÄRKORNA









LÄRKORNA




Hon hade väntat länge. Tysta kvällar

med vårens halvljus hade viskat in

ett ängsligt förebud i hennes kammar.

Men äntligt — det var pingstens första morgon —

hon fick hans välbekanta budskap: kom!

Och in i skogen gingo de, som sträckte

med välkomstsus sin famn mot dem som fordom.


Regn hade fallit under natten, luften

stod fylld av doft och ljus och fågelsång.

I gläntorna låg späda gräset daggigt

och skänkte pärlgrå färg åt deras fjät.

De lägre snåren, som ej vinden ännu

fått tid att skaka nattens droppar ur,

som solar brunno de i tusen gnistor.



De togo av den välbekanta vägen

mot samma välbekanta plats som förr.

Det var ej någon märklig plats för andra,

ej något minnesmärke, vördnadsvärt,

med utsikt över blåa berg och stränder;

ej ens en källa eller större prakt

av träd och blommor. — Det var blott ett ställe

där skogen ständigt viskat blott för dem,

där ljuset genom samma lätta lövverk

beständigt fallit mjukt och blott på dem.



Bland stammarna och snåren låg en sten,

en stor och mossbevuxen, lik de tusen

som alla skogars älskande ha kära.


Ej mer det var — och dock ett minnesmärke,

ett hedniskt altare för mången skänk

till yra gudar under mången lövtid.



De hade ofta tänkt på denna sten,

där den stod ensam under årets skiften:

»Nu singlar sista lövet ned därborta;

nu ligger vintertäcket meterdjupt;

nu sticker den sin gråa huva redan

ur smulten snö, och vårens första ton

ur träden darrar, späd som första strået.» —

Så tänkte ofta de, och mer än förr

hon hade tänkt det denna tunga vinter,

då hon förnummit hur hans svaga bröst

mot solen törstat, och hon länge vetat

att någonting han gått och dolt för henne.



Så hade löven äntligt spruckit ut,

och åter gingo de för första gången

den kära vägen i sin kära skog.

Men denna gång var vägen tung för henne.


De våta kronorna beströdde blitt

med stora fång av strålar hennes huvud,

och fågelsången öste ned kaskader

av muntra drillar kring den skira hatten.

Men av sin ängslan innestängd hon gick

som sluten i ett mörknat moln, en kupa

som intet kunde bryta, utom han.



Säg, varför kysste ej i dag han henne?



Han gick där rak och stum vid hennes sida.

En sällsamt stilla och högtidlig stämning

låg som ett fridlyst rum kring hans gestalt.

Det var som han i svala våren badat

i något fjärran hav och stigit ur det

så helt förandligad, att än han gick

försänkt i tankar om de stora tingen.

Han skrämde henne med ett okänt nytt. —

Och ändå — vad han vuxit och förfinats!

Hans hållning var så tyngdlöst ljus och fri,

som funnes inga hinder mer för honom,

tillbakakastat höll han huvudet,


och hänryckt andades han in i djupa

och stilla drag av vårens doft och ljus,

som han till brädden velat bröstet fylla.

Nej, ännu var han hennes, det var visst:

hans ögon hade ej den orons skugga

som trötta källor eller svek dem ger;

de lågo lugna, skimrande och klara. —

Men varför kysste ej i dag han henne?



Nu voro de vid altarstenen framme.

Där växte inga sippor nu som förr,

men mellan vårens ännu späda lövverk

flöt ned på den en mäktig flod av ljus.

Det var som en välsignelse den krönte,

som vigdes den från ovan till ett offer.



De hejdades av samma tanke båda

ett stycke från den, där den sista skuggan

låg i en rundel under trädens krans.

De sänkte båda stilla sina huvud,

så höjde de dem åter mot varandra

och stego över gränsen i det vita.


Först nu hon märkte huru blek han var.

I täta skogen hade strimmat ständigt

så mångahanda dagrar kring hans drag.

Först nu hon märkte, hur hans nya lycka

all färgen sugit ur hans kära kinder.

Och ännu, ännu kysste han ej henne.




Han ställde sig vid stenens andra sida,

han stödde armen djupt i mossan ned

och stod en stund i sina tankar sjunken.

Så sade äntligt han de första orden,

med sakta röst, men ändå så betonat:

»Nu är det pingst.»




Då brast det hop för henne,

hon slungade sig raklång över stenen

med smala händerna mot honom sträckta,

en bedjande, en drunknande; hon kröp

i mossan upp och knöt med sina armar

en het och hjälplös länk omkring hans huvud.

»Vad är det», ropte hon, »vad är det, kära?»


Men han vek undan; varsamt ned på marken

han lyfte henne, bortvänd som i kamp.

Han sade: »Å, det är så svårt, men ändå ...

för din skull, ser du ... det är högsta tid.

Jag fick min dom för några dagar sedan.

Mitt bröst var sämre än vi tordes tro,

snart är det slut, det står ej mer att ändra.

Ett halvår kanske, senast nästa vår ...

Du vill ej tro det? — Kära, det är mycket

som inte kan få ske, men ändå sker.»



Hon stod som blott hon raknat under slaget.

Hon tänkte: »Aldrig! nej i livet aldrig!

Han får ej dö, och måste han det dock,

då skall ej jag av feghet rymma undan.

Hans är jag, hans! — till trots för alla världens

förbud och läkare — blott hans ändå!

Som förr skall allt förbliva till det sista.»

Så tänkte hon, och tvenne snabba syner

som flammor sköto upp ur hennes blod.

Den första: hur hon krossade det onda,

hur hon sin egen hälsa kysste in


som långa, varma majregn i hans bröst;

hur hon till södern reste bort med honom

och kämpande i nätter och i dar

höll vaksamt vakt mot fienden, den lömska,

osynliga, tills äntligt den var slagen. —

Så tog den tyngre synen överhand:

hur hon med girighet sög till sig smittan

ifrån hans läppar; hur hon gick i väntan

och varje morgon framför spegeln frågte

sitt tärda ansikte: skall snart det börja?

— tills dagen slutligt kom, triumfens dag

med första febern risslande i bröstet.

Och sedan: tvenne bäddar vid varandra

i samma vita, kala sjukhusrum.

Men aldrig har den tunga luften än

emellan dessa dödens nakna väggar

så paradisiskt full av rosor blommat

som över dem, de sälla döende ...



Han tycktes ana hennes tankar.

»Nej,

för första gången vill jag ej som du.


Jag vill att du skall leva, kära, leva

med min välsignelse till följesven

beständigt som en våg av frid omkring dig.»



Han teg en stund. Det hade runnit upp

två röda fläckar på hans bleka kinder,

de brunno rödare alltjämt. Han sade:



»Nu vill jag anförtro dig allt jag vet. —

Som barn jag tänkte ingenting om döden.

I närhet till dess skugga kom jag först

den dag, då du stod inne i min levnad.

Först genom dig blev den en makt för mig,

motpolen blev den, fienden på lur.

Du minns hur våra klaraste sekunder

ibland som av en vinge kunde skymmas:

det var förgänglighetens vemod, var

vår maktlöshet att icke kunna hålla

den droppe liv i våra händer fast,

som var vår mest förtätade och högsta.

Ack, floden, floden kunde ingen hejda ...

Men nu, när döden slutligt vunnit slaget


och kärleken skall jordas snart, nu har

en tredje makt i nöden till mig kommit.

Förr låg du, skönhet, som ett splittrat ljus

på mina vägar, här och var en glimt,

men däremellan färglöshet och intet,

ej något helt, ej något sammanknutet.

Först nu du helt är här, först nu du vilar

i full belysning över allt jag ser!

Den tredje makten, skönheten — å kära,

det är som hade kärleken och döden

på starka armar den i höjden lyft.

Nu lyser den däruppe, obeskrivlig,

ett nyfött himlavalv, som bryter ljuset

till annan dager, klarare än förr.

Det finns ej mer ett stoftkorn på min väg

som icke badar i dess sken. — Å kära,

den som har skönheten till himlavalv,

han finner ej en skugga mer i världen!»



»Den kom, den dagen då jag fick min dom,

den domen som jag redan länge väntat.

Sen dess var jag försvunnen, visste nog


hur du har ängslats dessa långa dagar.

Jag måste blott bli färdig först med mitt.

En underbar, en solbenådad vecka

har jag i bygden vandrat, och jag gick

tillika i det stora landet själen.

Å vad jag skådat, vad jag lärt mig mycket!

Först nu den innebörd gått upp för mig

som ligger i det enda ordet: pingst.

Först nu jag känt, hur sällsamt mot min hud

solskenet strömmat som en andesmekning

— detsamma solsken, som jag tanklöst bannat

så ofta, när dess givmildhet mig stört.

Den blå musiken i ett landskaps linjer

först nu jag fattat, och jag vet det nu:

för den som gåvan fått att lyssna, sjunger

all skapelsen en jättehymn mot ljuset;

vart berg, var sjö, var skog är ett ackord,

vart träd och varje ört en ton i den.

Ej heller ha de torftigare tingen

gått mig förbi. Jag såg den fordom aldrig

den mystiskt djupa storheten omkring

en krokig, mullgrå plöjare på åkern.


Jag märkte aldrig fordom hur det stod

som glorior kring obekanta mänskor,

som gingo tyst förbi mig, var till sitt.»



»Och lärkorna, vad ha ej de mig lärt!

I timmar har jag häpen suttit stilla

och bara lyssnat vid en dikesren.

Jag har anammat deras ljusa visdom

och blivit döpt till en av deras tro.

Kanhända har du märkt, att medan en

av dem går upp, de andra sitta tysta

på fältet, liksom väntande sin tur.

De svinga sig i höjden en i sänder

för att mot solen jubla ut sitt bröst.

Det är en ständig sångartävlan, syns det.

Men det är inte så. — Till döden trött,

till bristning trött är lärkan, när hon äntligt

ur höjden fäller sig, hon kan ej mer.

Men sången, skönheten får icke tystna,

det helga värvet är att oavbrutet

vid makt den hålla, därför måste ständigt

en av dem regna drillar ur det blå.


Ack, oförliknelig är lärkan, ingen

i samma sprängande extas som hon

rätt in i solen överjordiskt stiger.

Men heller ingen offrar sig så helt

som hon det gör, det finnes ej en fågel

som sjunger sig så dödstrött som en lärka.

Hon vet ett enkelt evangelium,

som aldrig får förstummas: Solen lyser!»



»Jag tror att många av de döda lärkor,

de tidiga och ensamma, man ofta

på fälten hittar i den sista snön —

jag tror att många av dem ej förfrusit,

men sprängts av sina alltför stora drillar.

De ha i ensamheten haft ett kall,

som bjudit dem att sjungande gå under.

De fråga icke huru långt det bär,

de fråga bara, huru skönt det brister.

Det är den glada visdom som jag lärde

av lärkorna, att föga det betyder

hur länge livet räcker, huru klokt

man sparar sig, att mycket man må hinna.


Det gäller bara huru högt i ljuset

ett överjordiskt ögonblick man nått,

hur himlarna och vidden en sekund

ha jublat i ens bröst, hur mycket skönhet

man hunnit famna i sitt korta liv!

Å, solen lyser!» — — 





Han tystnade. Det sjuka bröstet steg

och sänkte sig i oavbruten flämtning,

de röda fläckarna allt större lyste,

allt mera purpurheta på hans kinder.

Men blicken låg så lugn och klar som förr.





Hon stod mot stenen lutad, grät så stilla

att hennes snyftningar med skogens sus

tillsamman flöto. — Varsamt, varsamt strök han

den veka skuldran, då han sakta sade:


»Du skall ej sörja, kära. Lika visst

som jag har blivit rikare och bättre

på dessa sista dagar, lika visst

är att vi intet ha att sörja över.

Jag säger ej att lyckliga vi äro

— vad angår väl det stackars ordet lyckan

två människor i deras största stund?

Ack nej, vi höra till de få just nu

som livet spelar för sin höga visa.

Jag vet att ibland alla de miljoner

som trampa jorden, kanske ingen finns

som har så stort i denna stund som vi.

Du skall förstå det än en dag, du kära.

Vårt öde hava starka makter lyft

på toppen av ett berg, för första gången

står vidden kring oss molnlöst klar och fri. —

Men länge får där uppe ingen dröja,

och därför, kära, därför — —  »




Hon såg på honom. Undrande och stor

en fråga låg i hennes mörka ögon.

Han svarade:


»Ja, kära, fullt och helt

jag menar det: i dag vi måste skiljas.

Jag vill bespara dig att kanske se

mig svagare än nu, bespara oss

att åter se vårt öde långsamt sjunka.

Och vad det kunde blivit, om vi båda

fått leva, låt oss inte fråga det.

Vi skulle säkert haft det gott tillsammans,

du skulle väl med åren blivit, du,

en svartklädd gammal dam med blida ögon,

och jag en sträng och silverhårig herre.

Igenom våra dagar skulle tiden

ha stilla porlat fram, en fridsam bäck

med ständigt samma sötma i sitt vatten,

— tills ej vi hade märkt den sötman mer,

tills alltför vant och visst det hade blivit

att varje dag var samma som i går

och vi desamma, ganska nöjda båda.

Och sist det långa, trista sorgespelet

med våra stackars kroppar — höstens krämpor,

de gnagande och gula i vårt kött —


livsandarna som långsamt tyna hän —

upplösningen i grämelse och klagan ...

Ånej, du kära, bättre oss beskärdes!

Du skall mig minnas som jag var den sista,

den största högtidsdagen i mitt liv.

Och jag — om jag ett minne kunde taga

dit bort med mig ... Då vi försöka tänka

oss dessa trakter, se vi bara töcken ...

Men om alltså därborta djupt i töcknet

en fläkt mig når ifrån det fjärran livet

— det är den varma doften av en kyss,

som än är ljuvlig som en daggig blomma.

Om för min slutna blick en syn det skymtar

— det är det lätta fladdret av en klänning,

som än är tjuguårigt vit och smärt.

Då skall jag vara stolt, då skall jag veta

att du är hos mig lika ung som förr,

och jag skall öppna mina skumma ögon

för att få se, om inte dina blivit

än vackrare sen dess du mig begrät.

Å kära!» —


»Jag reser bort i dag. Du får ej fråga

varthän och hur, det bleve tyngre då.

Jag skall nog reda mig med allt som kommer,

att dö skall inte längre bli så svårt.

I alla dessa dagar har jag vandrat

omkring och samlat styrka, sugit mod

ur hela skapelsen, som strålat mot mig.

Men icke mod att värdigt möta döden,

nej mod att föra dig till denna plats.

Nu stå vi åter vid vår gamla sten,

vår altarsten, som sett så många offer

till yra gudar under lövens hägn.

Den skall ha tack, den mossigt trogna stenen,

att den så lummigt gömd i skogen låg.

Men denna dag — den ligger där ej längre!

I dag har marken höjt sig under den,

i dag den ligger badande i pingstljus

på toppen av ett berg. Och tyst den väntar

vårt sista offer och vårt renaste ...

Det finns ej ord för det, som ej kan sägas.

Men låt det bli ett evigt tack att äntligt

vi nådde upp till denna ljusa höjd,


ett löfte att vi intet mer begära

av detta liv, som givmilt gav oss allt!

Å tveka inte, kära, med det offret,

att skiljas nu! — Det måste, måste ske

för det att jag är din och du är min,

du, du ...»




Han vacklade som yrselslagen till.

Framstupa sjönk han ned mot stenens mossa.

En blodström bröt sig bred och ljusröd fram

emellan läpparna ur sprängda bröstet.

Men än en gång han reste sig och log

med pannan vänd mot dagen och mot henne,

så segnade han tungt i mossan ned.




Hans ansikte låg ännu vänt mot solen,

som föll igenom vårens späda löv

så rikt som en välsignelse på stenen.

Och i en krans de daggbestänkta snåren

i gnistor stodo, brinnande av ljus.


Hon låg på knä i gräset, hon såg in

i dessa drag, de lysande och bleka.

Det dröjde länge innan hon förstod

att han var död, en söndersjungen fågel.

Ej heller visste hon vad denna dag

han givit henne — visste icke än

att hon för alltid hörde till de rika.
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FLYGSAND




Dimmorna vältra från havet in,

tjutande våta.

Ängsligt och mörkt blir på stranden min,

och träden gråta.




Sugande, lömska vattenrand,

fräsande hukar du,

bit efter bit av min gamla strand

rovgirigt slukar du!



Svarta, väldiga vingars vin

närmar sig isande.

Ute från havet hörs fågelskrin

och rop av förlisande.




Fyrarna slockna och skummet yr

blint genom stormnattens frossa.

Flygsanden lyfter i virvlar och flyr

hän över frysande mossa

långt uppåt mumlande inlandsmyr.




Nu är den här, förödelsens stund

med bistrare öden.

Flygsand, flygsand, var är en grund

som håller i nöden?







SKEPPET




Ett skepp for ut på det vida blå

för läns och med flaggor i masten.

Det sken så förgyllande utanpå.

Men råttor fanns det i lasten.




Det sam som en svan genom solstänkt skum,

och seglen svällde så bålda.

Men råttorna gnagde tum för tum

där nere i det fördolda.



Då, mitt i seglatsens glittrande gäck

det stramade till i stagen.

Det krängde, det sänkte sig. — Skutan var läck,

av råttorna söndergnagen.




Det sipprade in genom hundra hål,

och snickarens konst kom till korta,

och farten och fröjden och flaggornas prål

var borta, var borta.




Nu pumpas det, pumpas det natt och dag,

matroserna stupa allt flere.

Hugg i! — det gäller ett karlatag,

ett envig med djupet där nere!




Det pumpas i dagar av dödsjö och mist,

i nätter som starrblinda tjuta. —

Kapten, kapten, om du hinner till sist

en hamn med din sjunkande skuta,



då glöm ej ditt löfte från vraktid och slit,

då minns vad du hyser i lasten!

Slå skeppet i stål, slå hårt var nit,

förrän flaggan härnäst går i masten!







BLOTT HIMLEN ÄR ÄNNU REN




Förr strålade ödena mera

av godhet och lugnt behag.

Och markens givmilda lera

bar blommor av ljusare slag.




Förr doftade vårarna milda

sin frid över hav och land.

Nu vina de stormigt vilda

med moln av stickande sand.



När dagen till ro sig skrikit

och tyst kommer sökandets stund,

då ser jag hur fjärran den vikit,

vår eviga ankargrund.




För gulnad är våren vorden,

för tungsint är tiden och sen.

För styggt ha vi smutsat jorden.

Blott himlen är ännu ren.







DEN HEMLIGA KÄLLAN




Har det hänt dig en dag, när bedrövad du gått

över förvårens töande fält,

att från molnen beständigt en sång har dig nått

som din ensliga vandring den gällt?




Du har stannat till sist under drillarnas regn,

du har sökt i det svindlande blå,

och du vandrar en timme i tonflodens hägn,

men du finner ej källan ändå.



Nej, du finner den ej, den osynliga punkt

som i skyn runnit upp till ditt väl.

Men ditt pinade bröst andas lättat, och lugnt

faller vårdagens ljus i din själ.



________



Så har hänt dig kanhända, när länge du led,

att ur själens förmörkade rymd

en förlossande sång på din väg runnit ned

från en källa, en hemlig och skymd.







BÖN PÅ BERGET




Du himlarand,

som breder kring mitt liv din blåa ring,

du stora famn för alla dagars brand —

skänk efter hand

vad allt du rymmer åt ett mänskoting!




Här står ett krus,

vars mörka lera törstar, törstar blott.

Häll i det ljus,

o himlavalv, i överfulla mått!
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DEN BESKYDDADE




Du går med en frid omkring dig,

som ingenting bryta kan.

För din skull bedarrar stormen,

för din skull blir lögnen sann.




Ett osynligt bud förvandlar

till klarhet och godhet allt,

som nås av det späda ljuset

omkring din svaga gestalt.



Det lyser en osynlig stjärna

beständigt över ditt hår,

och ständigt sjunger en fågel

vid vägen där du går.




På blåaste blommor går du,

där andra stupat i sand,

och sorlande källor stiga

för din skull ur brända land.




Du går med en frid omkring dig

varhelst du i världen går. —

O heliga ö av stillhet

i våra stormande år!







VI MÖTTES HÄR




Det faller stundom som ett stilla ljus

kring edra drag, som bli mig dubbelt dyra.

Då finns i världen intet kring vårt hus,

då finnas blott vi fyra.




Det är med ens som om en död och stum

och stelnad skymning slukat hela världen.

Men mitt i mörkret är ett upplyst rum,

och i det rummet vi kring härden.



Vi möttes här, vi fyra, till en kort

och signad tid omkring den goda flamman.

Vem blir av oss den första som går bort?

Hur länge få vi hålla samman?




Jag ser hur edra kära huvud stå

mot mörkret såsom solbelysta vårar.

Och hur jag stolt och lycklig ser därpå,

är ögat ändå nära tårar.




Det faller stundom som ett stilla ljus

kring edra drag, som bli mig dubbelt dyra.

Då finns i världen intet kring vårt hus,

då finnas blott vi fyra.







EN PINGSTVISA




Så ljusa och skira stå björkarna än,

och allt är så daggigt och nytt, min vän.




Så pingstlätt är lövet och doften så tunn,

och drömmarna dricka ur undrens brunn.




Snart kommer fullbordans och grönskans tid.

Då somnar vår stormiga önskan i frid.



Ty ögat har redan för mycket sett,

och munnen, som kysstes i maj, är mätt,




och varje vår dröm får en sällsam tukt,

och träden stå tunga och tänka på frukt,




och allt blir så tyst som det blott kan bli,

när undret ohjälpligt dragit förbi. —




Men ljusa och skira stå björkarna än,

och ännu står livet i maj, min vän!







STILLA KVÄLL




Som sång av tusen syrsor var vårregnets fall

mot halvsläckt vattenspegel, som drömde utan

svall.

En fågel pep så vek och späd ur strandlövets

hägn,

och sakta det viskade, mitt regn:


»Det är de stilla stunderna som du skall leva på.

I kväll har intet, intet skett, men något sker

ändå.

En fågel och ett vårregn ha sjungit dig en sång.

Tag med den. Den kan hjälpa dig en gång.»






EN MINNESKRANS


TILL DE BORTGÅNGNA KONSTNÄRERNA
PÅ RUNEBERGSDAGEN




I som i drömmens armé fått stupa,

I som blivit borta från strid och strängaslag,

I som gått till nejderna, de tigande och djupa,

tagen våra tankar på sångens stora dag!




I som evigt letat de osägbara orden,

I som funnit frälsningen i linjer och i färg,

I som velat smycka den arma, skumma jorden

med ett högre skimmer från skönhetens berg —



vilen från er längtan! Se, edra fallna lansar

lyfta nya händer till samma stolta strid.

Världens vårar vissna. Blott konstens offer-

kransar

dofta oförgängligt emot en ofödd tid.




Bränsle var ert hjärta på skönhetens altar,

där den vita flamman mot skyarna slår.

Evig är den elden, som längtans folk förvaltar.

Allting är förgängligt. Blott skönheten består.
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